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ba bal bå båk bo bok tå fat
fo fot fö föl pa par pi pik
la lat lä läs ne ned dy dyr
da dag dä dåd du duk gå går
gu gul po por re rep ro rot
rö röd SÖ söt sy syr jtt jul
mu mul ta får kå kål ko kor

%l fal år mår en ren ut tut
cp rep ib lib 6b rob ot mot
pn fpn pl fpl am lam dS Idé
ur mur e§ pe§

- - - - o-:-C

af maf pr fpr
all fall att satt ack lack kal kall
vin vinn upp tupp lön lönn att katt
ägg hägg lys lyss väg vägg söt sött
dag dagg drag dragg ort fort ätt sätt

---- »•.••O-OCK-o—

Att Bad Carl Di<j Ek Fal Gud

LIop Id Jul Kor Lat Mur Nys
Ok Pil Qval Ros Sot Tak Ur

Ve Wåt Yr Zon Ås Åt Ok
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D=tro D=tm6 D=(törb ©=tM(J
$t=a 9to=a Sö=a 9?t)=år
gdl'=I)H6 gardljg 9)iåPro $iin=bof
ScHnf 9)iat=fal ^ardutei Sob=röt
iOicu=lös Söaktöt ©oI=ros 3tIm=rot

0-mijj-lig O-lag-lig O-be-redd
Bi-dra-ga Ny-år s-dag För-blek-na
All-var-sam Qvälls-mål-tid Miss-hag-lig
Pil-kast-ning Tak-lägg-ning Tro-hets-ed

Näs-vis-het Ren-lig-ket Väl-be-hag
Yal-nöt-skal Plog-red-skap Hus-kålls-bok

af4aft»mngå»platå bo»ffapå»be4e
ce»bet»oI»ja ef4er»lå4ett
fäft«ntngs«TOaRar
Ijög»ttbå»bräg»tet
Ianbé=föt»rt)tg«ning
np»års4)ög=ttb
prododMdet
iam»mart»Iepttab
ung»bomå4f»tt)et
ctIfMmgå»nö»jett

ge»rtom^firt4ig
fät4efå»fuff»£)et
maå»ug»nat»rta
o4)e»roiå4ig
rifS=för=berf*tig
tutt4jett»fte»man
raer!bi?=onHeg4ing
öf=Toer=iätt*nirtg

ce-re-mo-ni-er-na
na-tur-kun-nig-he-ten
ör-logs-fiot-tor-na

and-ungs-jagt-hun-dar-ne
gä-sta-buds-nö-je-na
un-der-vis-nings-an-stalt
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Bar-nets bön för si-na för-äld-rar.

0 Glid, väl-sig-na med din nåd 
Min fa-der och min mo-der!
Upp-lys dem med ditt hel-ga råd;
Yar de-ras sköld och ro-der!
Be-va-ra dem och allt vårt hem 
Och lär oss ly-da, äl-ska dem 
Som dy-ra-ste kle-no-der.

Bar-nets bön för si-na sy-skon.

Vi ä-ro gre-nar af en stam,
Yi ä-ro sy-skon kä-ra.
Så låt oss gå för-en-ta fram 
I en-drägt och i ä-ra.
Be-va-ra oss för split ocli kif,
Och låt oss i vårt he-la lif 
Hvar-and-ras sor-ger bä-ra.

© it t>.
©ub är ftor. ©ub är gob. £>au t)ar [fa^pat tiimoneden. <pan 

I;ar ffcupat takset. §an £;ar ffa^pat jorden. £>au f)ar fiYpat btg. 
Sracda ©ub. %xut4a ©ub. StYffa ©ub. £pb tjanä bub. ©ub roa^re 
toproab.
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p=ber=ne$=Ian=&et.
D ©ub, be-roc^ta inårt fä*ber=neé4anb 
2Bårt bxpra äl=ffa=be f)em!
38år frebdbga bpgb, roar lug^ua ftranb,
D ©ub be=fCxjb=ba beut!
3B& lttoTerg ^b=ba, roår fa=berS garb,
SBår batruboms roag=ga, roar ung=bontä roårb, 
Se»ffärma beut uteb bin fjanb!
S3e=roa*ra roårt fo*fter=taub!

Bar-net.
Ef-ter Gud har ska-pat allt, har han ska-pat mig med. 

Visst är jag blott ett barn; men jag vet lik-väl, att jag 
är mer än en hund el-ler en häst.

Men hvad har då ett barn fått mer än en häst el-ler 
en hund? Stå och gå kan en hund och en häst li-ka bra 
som du. Du kan ic-ke sprin-ga så fort som de. De ha 
syn och lukt och smak lik-som du. De ä-ta li-ka bra med 
sin rnu-le, som du med din mun. Hvad är det då, scm 
de ic-ke haf-va? Tänk ef-ter, så vet du det nog.

Tänk först, ta-la se-dan,
Per sa-de en gång till sin läl-la bror An-ders: ’Nu 

skall jag ge dig nå-got att fun-de-ra på? Der sut-tc 15 
sparf-var i ett träd, men så kom en man, som sköt 7 af 
dem; hur mån-ga sut-to då q var i trä-det?” — ”8”, sva- 
ra-de An-ders, u-tan att be-tän-ka sig län-ge. ”Nej,” sa-de 
Per; ”der satt in-gen qvar, för de aud-ra flö-go bort al-le- 
sam-mans; det kan du väl för-stå.”
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Hvart skaii du gå irl-ia fän-ta?
”Hvart skall du gå 

lil-la fän-ta?” —
”Sta och plo-cka nöt-ter, 

kan du tän-ka!” —

Du räc-ker in-te opp, 
lil-la fän-ta! -—■

”Jag sti-ger på en sten, 
kan du tän-ka!” —

”Du fal-ler der-vid ner 
lil-la fän-ta!” — 

”Jag hål-ler fast i gren, 
kan du tän-ka! —

Ord-språk.
1. Brändt barn skyr el-den.
2. Hung-rig ma-ge är bä-sta kock.
S. Hån-ga bäc-kar små gö-ra en stor å.
4. När kat-ten är bor-ta, dan-sa råt-tor-na på bor-det.
5. Som man bäd-dar, så får man lig-ga.

In-gen.
Set roar cit gång en liden odtjdtg pilt. §anå far £)a=be ett 

ficDur l)ctn=ganöe på roäg^gen öf=ruer en foffa, ocE) piDten roar tilDfagb 
att icde rikra u*ret. 3Jlen piDten roar o4p»big, ocf) när f)an en bag
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urt*ber fa*berttå frått=roa*ro neb*ta*git u*ret att le=fa bermteb, rå*fa*be 
tjan att flå fört=ber glaset, ©trar f)äng*bc tjan för=fä*rab u=ret tiH=ba* t

ta på fin platå, tåt*fart=be roib fa»berttå fyetiu 
tomft font om in*gen=tittg ffett. Diett fa=bertt 
märhte gemaft font enå öf*roer*trä*bel*fe odj 
fpor*be bomom till. ®å ftoa»ra=be piloten, att 
iit--gcn f£a=git föthber ur=gla»fet. ”Qa*få, ffaf*fa 
bu mig re*ba på imgeit bå,” fa=be fa*bertt, font 
fatae ben liWe Iju*ga*reit i en ftunbå mört 
armeft. pt4en roar mörhräbb oct) be*ftraff*ttin* 
gen gjorde Iio^nom gobt.

©e*batt fotote l)an atb*rig Iju*ga fig fri. 
fgatt t)a*be fett ttå*gon=tittg få faMigt i mört* 

ret. igan bobe fett imgett; oct) att fe imgeit är bet*famma fom att fe 
ga*ftar oct) fpö*ten.

t
Jon Blund.

I him-me-len bor Jon Blund så säll,
Till jor-den fly-ger han ned hyar qyäll.

Han kom-mer så tyst i kam-ma-ren in,
Der gos-sen sit-ter med ro-sen-kind,

Och lyss-nar på sa-gan, som ho-nom för-nö-jer;
Jon Blund sig öf-yer hans skuld-ra bö-jer.

Då ser han i dröm-mar-nes ri-ke in,
Men lyss-nar än-nu med upp-märk-samt sinn’.

Jon Blund så kys-ser den lil-les mun,
Och gos-sen slum-rar i sam-ma stund.

Nu lyf-ter Jon Blund de lät-ta yin-gar;
Till an-dra små barn han söm-nen bringar.
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Ord-språk,
1. Bät-tre ti-ga än il-la ta-la.
2. Den som är god nog, är vac-ker nog.
3. Ef-ter regn kom-mer sol-sken.
4. Hjelp dig sjelf, så hjel-per dig Gud.
5. Hög-mod går för fall.

Far står vid rod-ret.
Ett skepp ka-sta-des af stor-men om-kring på haf-vet. Till och 

med de ra-ska-ste och mest här-da-de sjö-män blef-yo för-skräek-ta. 
En-dast kap-te-nens åt-ta-å-ri-ge son var lugn. ”Är du ic-ke rädd 
Ja-kob?” frå-ga-de nå-gon ho-nom. ”Nej,” sva-ra-de gos-sen, ”far står 

ju vid rod-ret.” Ett vac-kert ord i en sons mun.

Gåtor och frågor.
1. Hur kan man skrifva ”torrt gräs” med tvä bokstäfver och fruset

vatten likaledes med tvä bokstäfver?
2. Skrif knuten hand med fem bokstäfver.
3. Hvad är det, som jemt går och aldrig hinner till dörren?
4. Hvilka äro de kortaste ord som börja med ö och å?
5. Hvad är det som blir större, ju mer man tar derifrån ?
6. Hvad är det du har på höger hand, då du far från Stockholm till

Södertelge och äfven på höger hand, då du far hem igen?
7. Känner du en hvit tunna utan sprundhål, med endast ett rum och

två slags dricka?
8. Hvilka soldater dö aldrig ?
9. Huru många söm behöfver en fullständigt skodd häst?

10. Innan man vet det, är det något; men när man vet det, är det

icke hvad det var.
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B,es-kam-ra-ter-na.
Hvar-för grym-tar du? Håll upp med gri-net. 
Så sa-de få-ret åt det fe-ta svi-net,
Som led-des skri-kan-de med myc-ket tvång 
Till her-re-går-den fram på sam-ma gång.
Yisst må jag grym-ta. Så nu svi-net sva-rar. 
Du, kä-ra res-kam-rat, ditt hull be-va-rar.
Dig tar man i sin famn. Så med en sax 
Man klip-per bort din ull. Fri är du strax. 
Mig stae-ka-re, som du-ger blott till skin-ka, 
Tar slag-ta-ren om-hand.’ Yisst må jag kin-ka. 
Jag ger mitt hull. Du ger din ull, kam-rat.
I mor-gon är jag fläsk på hus-bonds fat.

Här-dan-de kropps-öf-nin-gar.

Ma-la salt,
Två gos-sar el-ler flic-kor fat-ta hvar-and-ras händer så-som till 

dans. Se-dan lu-ta de sig bak-åt, så långt de kun-na, och sur-ra ha-stigt 
om-kring med kor-ta steg.

Yä-ga salt.
Två gos-sar stäl-la sig med ryg-gar-na vän-da mot hvar-and-ra och 

upp-lyf-ta hvar-and-ra skif-te-vis så, att den lyf-te efter hvar-je lyft-ning 
hvi-lar på den and-res rygg.

Dra-ga kaf-vel,
Tva gos-sar sät-ta sig på golf-vet midt-emot hvar-and-ra, så nä-ra, 

att hvar-de-ras fot-ter stöd-jes e-mot den and-res. Se-dan fat-ta de med 
hän-der-na om en kaf-vel och sö-ka lyf-ta hvar-and-ra från golf-vet.
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Täm-ja stu-tar.
Två gos-sar ta-ga ett rep, hvars än-dar blif-vit sam-man-knut-na, 

öf-ver si-na nac-kar och un-der sina ar-mar; läg-ga sig så fram-stu-pa 
på mar-ken med föt-ter-na vän-da mot hvar-and-ras, och kry-pa åt hvar- 
sitt håll, så-lun-da fre-stan-de att med re-pet dra-ga hvar den and-re 
från hans plats.

SHjomui.

STrad goå»far gtn=go ett bag i ffo=gen. Sen e»na ftäE»be på ntar» 
fen en frtHa, font mar fult nteb ru»»ftn. Öå»ba gosHai>na, fom roo»ro 
tröHa, font»na»be fnart t nttb*bagå*roär*nten!

Så ftef-ioo f£e»ra a-por neb i=från trä=b en. @n af be fnå»la»fte 
fi(f luft till ruå*fi»ncn. £>on ftacf fin Ijanb uW fru»fan. Ser tog fiott 
näf-roen fuU nteb ru^ftn. SHen fru»fan<§ mprontng roar trång. 2l»panf 
font tn=ga»Iun»ba rotWe fläp=pa fitt rof, ficf ej f)an»ben ut. ©å fprang 
fion bra»gan»be nteb fig ben tun»ga fruTan. @oå=far»na, font i bet» 
fant»nta roaf»na»be, fån»ga»be lien»ne lätt för l)en»ne3 fnåHjetS ffull.

Så tättHe ben aitb»ra goå»fen up»på en lift. igait brog af ftg 
fi»na ftöf»Ior. ©e»ban brog £)an bent å»ter på. ©e»ban brog’ Tian bent 
af å»ntpo. Ser»ef»ter gtn»go goå»far»na bort ett ftpc4e. 3l»por»na, font 
be4raHat bent t»från trå»ben, rotHe Ijäronta go2»fen. @n af bent brog 
up»på ftg ftöfTarnta. $ bet»famnna fomntto go3»far»na ttH»ba»fa. Så 
rotHe ben be»ftöf4a»be a»pan fprtn»ga fin roäg. Slien ftöf»lar=na roo»ro 
alltför o»6e»qroä»nta. 2t»pan fnaf»roa»be. Shpan föll. ©å blef odrfå 
Ijott fått»gab för fitt l)ärat»ntngs»be»gär.
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San-nin-gens per-la.
Du skö-na per-la från him-lens vår, 
Du ljuf-va stjer-na, du kla-ra,
Som fal-lit ned, lik en eng-la-tår 
Till jor-dens mör-ker och fa-ra;
Aok hel-ga san-ning lys du vår stig 
Och lär oss e-vigt att äl-ska dig,
Så att Guds barn vi må va-ra!

fBarnnböncr.
Sbroab mjttigt ar, gif @uö att jag må tara, 
33eflita mig öetljoå om btjgb ocf) ära.
3Jtin ungbomåtib ej nöta fåfängt bort;
Set läraå bör är brtjgt, men tiben fort.

Gud, som hafver barnen kär,
Se till mig, som liten är.
Hvart min verld och lycka vänder, 
Den står fast uti Guds händer.

Herrans Bön.
Fader vår som är i himmelen:

1. Helgadt varde Ditt namn!
2. Tillkomme Ditt rike!
8. Ske Din vilje, såsom i himmelen, så ock på jorden.
4. Vårt dagliga bröd gif oss i dag!
5. Och förlåt oss våra skulder, såsom ock vi förlåte dem oss

skyldige äro!
6. Och inled oss icke i frestelse!
7. Utan fräls oss ifrån ondo!

Ty riket är Ditt, och makten, och herrligheten, i evighet. Amen!
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Herrans Välsignelse.
Herren välsigne oss, och bevare oss; Herren upplyse sitt 

ansigte öfver oss, och vare oss nådig; Herren vände sitt ansigte 
till oss, och gifve oss en evig frid; i Guds Faders och Sons och 
den Heliga Andas namn. Amen!

Djurens egenskaper.
Var som ett lejon tapper, ädelmodig.
Men var ej liksom tigern grym och blodig.
Haf dufvans oskuld. Var som lammet from, 
Men ej som katten falsk, som åsnan dum.
Kryp ej som hunden; men som han var trogen. 
Var fri och glad som fogelen i skogen.
Var klok, men icke bakslug som en räf.
Var ej som tjuren envis, styf och sträf.
Var båd’ till själ och kropp så ren som svanen. 
Var stum som fisken uti oceanen 
Med andras hemligheter. Var så qvick 
Som ekorrn. Ej af usel afund sprick 
Som grodan. Ej af harens rädsla skaka.
Gå framåt, ej som kräftan går, tillbaka.
Var ej som vargen glupsk, som ålen hal,
Som svinet osnygg. Bär ej i ditt tal,
Som ormen, klufven tunga. Stig som örnen 
Mot skyn, och sof ej bort din tid som björnen. 
Var rask som hästen, ej som snäckan sen.
Bär ej en prålig stjert på stygga ben 
Liksom påfogeln. Ej liksom kalkonen 
Dig kroma efter nyaste fasonen.
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Var icke andras apa. Sök att läska. 
Som biet honung också ur det bäska. 
Arbeta, som korallen gör, ett verk 
För seklerna. — Allt detta, noga märk 
O menska, du, som herrskar i naturen! 
Så kan du lära mycket än af djuren.

Lejonet.
Se på lejonet! Det är så starkt och oförskräckt, att det

blifvit kalladt ”Djurens Konung”.
Och likväl är det rytande lejonet endast en jättestor katt. 

Dess tänder, tassar, ögon och öron likna fullkomligt kattens. Det 
begagnar dem äfven på samma sätt; ty det ligger lika lugnt och 
tåligt på lur, och springer sedan liksom en katt på sitt rof och 
griper det med sina tänder och klor. (Se planschen N:o 2.)

Lejonet har en lång raggig man. Lejoninnan är betackt 
med en glänsande pels af kort och tjockt hår, men har in 

gen man.
Lejonen borde kallas kattslägtets jättar, och de små kis- 

sarne dess dvergar.
De största lejonen hafva sitt hem långt inne i de vilda ber­

gen och på de stora slätterna i Afrika.
1 Asien finnas äfven lejon, men de äro ej så stora och starka

som Afrikas.
I norra Afrika lefver Araben i ständig fruktan för lejonet. 
Som I väl veten, bo Araberna i tält; och när en viss mängd 

tält äro uppslagna bredvid hvarandra, bilda de en Arabisk by.
Det händer ofta, att ett lejon nattetid kommer och anfaller 

någon af dessa tält-byar.



*



—
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Lejonets hem är bland bergen, kanske på tjugo eller trettio 
mils afstånd. Det är ett nätt och städadt hem, beläget bland de 
tätaste busksnår, det kunnat finna.

Der ligger det gömdt hela dagen och sofver tillsammans med 
lejoninnan och sina ungar.

När solen gått ned, lemnar det sin håla och går ut på jagt.
Trettio eller fyrtio mil äro endast en liten promenad för 

lejonet! Nu bär det nedåt från dess hem bland bergen.
När det kommer nära Arabernas tält, smyger det framåt på 

sina mjuka fotter, så att ej det ringaste ljud höres, då det nalkas.
Då allt har blifvit tyst hör man plötsligen dess förskräckliga 

stämma, och i nattens stillhet ljuder den likt åskan!
Hundarna skälla, och hästar, oxar och kameler springa om­

kring i vild förskräckelse. Eldar tändas rundt omkring och brin­
nande facklor svängas öfverallt, för att bortskrämma det.

Lejonet bryr sig dock icke synnerligen mycket om allt detta 
väsen; dånet af dess rytande öfverröstar hvarje annat ljud. Det går 
rakt fram till det ställe, der boskapen är ställd, och inom några 
ögonblick faller tre eller fyra oxar under dess förskräckliga ramar.

Det påstås, att det stundom drifver en eller två oxar fram­
för sig ända till sin håla, der lejonninan och ungarna vänta på 
sin föda. (Se pl. N:o 3.)

Sålunda händer det stundom, att Araberna genom dessa 
nattliga besök blifva helt och hållet beröfvade sina hjordar.

Ehuru lejonet sällan lemnar sin håla utom nattetid, stryker 
det likväl om dagen omkring på slätterna, då det är hungrigt.

Der kringströfva stora hjordar af vilda åsnor och antiloper.
De vädra lejonet redan på långt afstånd, och då de höra 

dess stämma ila de likt vinden hän öfver öknen.
Bilderbok. I. 2
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I sin förskräckelse komma somliga af dem helt nära intill 
det ställe, der lejonet ligger doklt. Då lägger det sig på lur, 
dess ögon lysa och med ett språng rusar det på sitt rof.

Den resande och Lejonet.
En resande i Södra Afrika begaf sig en dag ut på en van­

dring. Då han kommit långt hemifrån, måste han gå öfver en 
vidsträckt slätt, hvarest han på afstånd varseblef ett lejon. Lejonet 
såg honom på samma gång och började att långsamt följa honom.

När mannen gick fort, gick lejonet fort; när han stannade, 
stannade lejonet! Mannen tänkte att lejonet ämnade följa honom, 
tills det blef mörkt och då rusa på honom.

Som han visste, att han ej kunde undfly lejonet, emedan 
detta sprang fortare än han, uttänkte han en plan att genom list 
undkomma det.

Han kom till ett högt berg, nedanför hvilket var ett bråd­
djup. Han kröp ned och gömde sig bakom en utskjutande klippa, 
hvarest lejonet icke kunde se honom. Nu tog han en gren, som 
han hittade bland stenarna, och satte sin rock och sin hatt på 
den, så att den såg ut som en menniska.

Han lyfte sedan upp käppen öfver klippan, bakom hvilken 
han var dold.

Snart kröp lejonet smygande dit. I samma ögonblick det 
såg rocken och hatten, störtade det sig med häftigt språng öfver 
dem. Det hoppade rakt öfver stället, der mannen låg, föll ned 
bland stenarna och slog ihjel sig.

Vandraren var räddad och snart uppnådde han lyckligt sitt hem.
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Androkles och Lejonet.
En mäktig ock rik herre hade en tjenare som hette An­

drokles. Denne tjenare hade gjort ett fult och mycket elakt puts,
och då han derföre fruktade för sin husbonde, sprang han der- 
ifrån och flydde öfver hafvet till ett alldeles fremmande land. Då 
han fick veta, att hans husbonde och herrskaren öfver det landet, 
till hvilket han flytt, voro rätt goda vänner, så tänkte han: om 
guvernören öfver landet utforskar mig, sa skall han kanske åter- 
skicka mig till min fordna herre, och då är jag genast förlorad. 
Han begaf sig derföre till en helt och hållet ödslig och obebodd 
trakt af landet, dit aldrig någon menniska kom, emedan der 
uppehöllo sig många vilda djur. Då det nu var mycket varmt, 
gick han att sätta sig i en håla, som han just då varseblef. Han 
hade icke varit der länge, förrän ett ohyggligt stort lejon kom 
in genom öppningen till hålan. Androkles blef helt förskräckt 
och tänkte: nu är det också slut med mig, ty lejonet skall säkert 
uppäta mig. Men då det vilda djuret helt vänligt och långsamt 
närmade sig till honom och framräckte sin tass, sag det ut som 
ville det helsa honom välkommen i sin håla. Androkles hemtade 
sig då något från sin första förskräckelse och märkte att lejonets 
tass var blodig. Han besåg den noggrannare och fann en mycket 
spetsig sten, som hade inträngt i lejonets fot. Han utdrog den 
och lejonet tycktes derefter ha mindre plågor och visade sig 
utomordentligt vänlig emot Androkles. Då nu lejonet någon gång 
gick ut ur hålan och fångade djur, för att stilla sin hunger, gaf 
det alltid Androkles ett stycke kött, på det att han också måtte 
få äta. Så lefde båda, Androkles och lejonet, en tid tillsamman. 
Men till slut blef ändock tiden något lång för Androkles, hvarföre 
han, en dag då lejonet var ute att hemta sig föda, begaf sig ur 
hålan, för att åter få vistas bland menniskor. Knappt hade han
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kommit till en stad, förr än lian blef upptäckt och återskickad 
till sin förra husbonde. Landshöfdingen hade länge ämnat göra 
Androkles’ husbonde en rätt sällsynt skänk, och lät derföre fånga 
några unga lejon, som lefvande afskickades till lionom. Domsto­
len beslöt, att Androkles skulle gå till döden, men lofvade skänka 
honom lifvet, om han ville kämpa mot lejonen och i striden döda 
dem. Androkles var nöjd med deras beslut, och blef kort der- 
efter förd till en stor, 'på alla sidor omsluten plats, och lejonen, 
som hans herre fått till skänks, blefvo lössläppta mot honom. Då 
kom ett stort fruktansvärdt lejon springande emot Androkles, be­
traktade honom mycket noga och smög sig slutligen helt vänligt 
till denne samt visste icke huru det skulle visa sin glädje. Snart 
igenkände också Androkles lejonet, ty det var detsamma, på hvil- 
ket han i hålan uttagit stenen ur foten, och som nu, af tacksam­
het, icke tillfogade honom något illa. Domstolen skänkte derefter 
lifvet åt Androkles, och lejonet blef honom äfven skänkt, hvilket 
han kringförde till allmän åskådan i staden.

Tigern.
Tigern är liksom lejonet en verklig jätte-katt.
Han har ingen man, men hans kropp är öfverallt betäckt 

med svarta strimmor, såsom du kan se på taflan.
I Indien finnas stora ofruktbara sträckor, som endast äro 

bevuxna med höga, täta buskar och rör. Det är förnämligast på 
sådana ställen, som tigern har sitt tillhåll.

I motsats till lejonet, springer tigern så fort, att den snab­
baste häst omöjligen kan upphinna honom. Både dag och natt 
är tigern på jagt efter rof.
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När en armé marcherar nära ett ställe, der tigrar uppehålla 
sig, händer understundom att en tiger rusar fram.

Med ett förskräckligt skri kan han gripa en man och bära 
honom bort, innan några åtgärder kunna vidtagas, för att rädda 
honom.

Hafven I någonsin tänkt på hvad murrhåren göra katten för 
nytta? Lejonen hafva stora murrhår likasom tigrarna och alla 
andra djur, hvilka tillhöra kattslägtet.

När I påträffen något djur med murrhår liksom katten, lcunnen 
I vara öfvertygade om, att detta djur är danadt att sakta smyga 
omkring hland grenarna och täta buskar.

Vid minsta känsel i sina murrhår, vet tigern att någonting 
är i hans väg, och huruvida det kan göra för mycket buller och 
skrämma hans rof, då han smyger sig fram.

För några år sedan gingo några engelska officerare ut 
på jagt.

Då de efter förrättadt värf begåfvo sig hem, funno de i 
småskogen en liten tigerunge.

De togo den med sig och bundo den fast vid sitt tält.
Den. sprang och lekte deromkring till allas förtjusning, som 

sågo den.
Då det led mot aftonen blefvo likväl tältets innevånare störda 

midt i sin glädje.
Ett ljud hördes, som kom den tappraste bland dem att 

spritta till.
Det var en tigers rytande.
Genast började den lilla ungen rycka på kedjan af alla 

krafter och försökte slita sig lös.
Med ett högt jamande besvarade den det hemska tjutet 

utanför.
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Plötsligt störtade en stor tigrinna in i tältet.
Hon grep den lilla ungen vid nacken och sönderslog med en 

spark kedjan, vid hvilken han varit fastbunden. Sedan vände 
hon sig mot utgången och rusade, med vindens snabbhet, tillbaka 
till småskogen.

Man bör ej vara ledsen, att icke något skott afiossades efter 
modren, då hon segrande ilade bort med sin unge.

Leoparden.

Leoparden är äfvenledes en af kattslägtets jättar.
I Indien kallas den träd-tigern, emedan den är så vig och 

qvick, att den med största lätthet kan uppklättra i träden.
Leoparden är ett af de allra vackraste djuren uti kattslägtet.

Dess skapnad är mycket behaglig, och dess skinn är betäckt 
med vackra fläckar.

Leoparden har ofta blifvit tämjd och är då mycket lekfull.

Leopardens ungar äro små vackra, behagliga varelser och 
leka med hvarandra som små kattungar.

I Indien tages stundom leoparden med på jagt; den är så 
from, att man kan föra den med sig som en vindthund.

Den föres till jagtplatsen i en täckt kärra, och så snart man 
får sigte på en flock hjortar eller antiloper, lössläpp er man den. 
Då kryper han varligt framåt, tills han befinner sig några steg 
från hjorden. Med några skutt kastar han sig midt ibland djuren 
och fäller med ett slag af tassen sitt offer till marken.
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N är en vild leopard är tvungen att taga sin tillflykt i ett 
träd, väljer han med stor skicklighet en plats, der hela hans 

kropp är dold för jägarne.
Leoparden hyser större afsky för vatten än tigern; men dnf- 

ven af hunger eller af jägaren hetsad i vatten, visar han sig 
vara en god simmare och kan utan svårighet skaffa sig öfver en

bred ström.

Jaguaren.
Jaguaren har sitt hem i nya verlden. Äfven han ar en af 

kattslägtets jättar. Hans pels är betäckt med mörka fläckar, något 

liknande leopardens.
Den föda jaguaren häst tycker om är ap-kött; men det ar 

ingen lätt sak för honom att fånga de viga djuren.
Ibland griper han dem likväl då de sofva, och star nndt

ibland dem, innan de märka det. ^
Några slag af hans tass kastar snart ned några at de sot- 

vande aporna till marken. Jaguaren klättrar sedan ned och smör­

jer sig i godan ro. .
1 södra Amerikas skogar hör vandraren ofta jaguarens vilda

tjut blandadt med apornas skri. Dessa ljud tilBnnagifva det

blodiga arbete, som föregår uppe i träden.
Jaguaren föder sig äfven af andra djur och är nog stark

att döda en hjort eller en häst.
Om något djur, som är förföljdt af jaguaren, skulle taga sm

tillflykt till vattendrag, vore det af föga nytta. Han stortår sig
efter det i vattnet och griper snart sitt rof. o

jaguaren är också mvcket förtjust i fisk och lurar derpavid

flodstränderna.
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Så snart en fisk kommer nog nära, slår han till den med 
sin flinka tass och kastar den i land med sina hvassa klor.

Han fångar äfven foglar och hans rörelser äro så snabba, 
att han med ett språng är bredvid fogeln och slår ned på den, 
innan den hinner undkomma honom.

Svar på gåtorna och frågorna.
1. Hö. Is.
2. Nafve.
3. Klockan.
4. Ö och Å.
5. En grop.
6. Fem fingrar.
7. Ägg.
8. Tennsoldater.
9. Intet.

10. En gåta.
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OLSSON, B. E., Naturhistorisk Atlas för Skolan och hemmet uti 623 
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ONKEL ADAM, Små Historier, Sagor och Gåtor m. m. Med illustra­
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säljas i paketer med 8 häften i hvarje paket. Ilvarje paket kostar då endast 
1 Rdr, hvilket blott utgör 12 t öre för hvarje häfte.

— Linnea. Tidning för barn. Med många illustrationer. Hvarje 
årgång häftad i kulört omslag. 3 Rdr.

Ritningar och Teckningar. Åttatio (80) för ungdom, att teckna efter 
på egen hand. 1: 25.
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till tidsfördrif ■ för ungdom. 50 öre.

Småbarnsböcker. Sju stycken utkomna, hvardera med små berättelser, 
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skilde titlar.

N:o 1. Eör den lilla Barnaverlden. Taflor och Verser.
„ 2. Lek och lärdom för de små.
„ 3. Taflor ur lifvet för snälla gossar och flickor.
„ 4: Barnens käraste Julbok.
„ 5. Smått och Godt för små gossar och flickor.
., 6. Barnafröjd, Taflor och berättelser.
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Småbarnens Tidsfördrif. 200 bilder ur lifvet och naturen till åskåd­
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